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EJ ИП Играет на скрипке.  Ему

" самойУчрчень нравится не-

жная, задумчивая мелодия. Бип

весь п огл ашен ею. Но когда он

протягивает свой старенький

цилиндр слушателям, никто не

бросает уличному музыканту

ни франка. Шляпа пуста. Пуб-

лике  не  нравится  скрипка.

Наконец. Бипу улыбну-

лось счастье. Ему уда-

лось заработать. Правда,

ему очень мешал шум-

ный, бесцеремонный во-

енный оркестр. Но он

все-таки заработал день-

ги!

Радость недолгая. Чьи-

то грубые руки отнима-

ют у него заработанные гроши.

Награжденный пинками, Бип

растерян и беспомощен. Он не

понимает, за что его обидели.

Эти же безжалостные руки вы-

рывают  у него  скрипку.

Теперь Бип бьет в литавры.

Так же безжизненно и тупо его

лицо, как музыка военного

марша. Главное — вовремя уда-

рить. Главное— ударить в такт.

Никому не нужны в этом ми-

ре скрипки. Главное — успеть во-

время ударить. Маленькая, рас-

терянная, ошеломленная фи-

гурка уходит все дальше и

дальше. Одна - единственная

мысль сверлит мозг — главное,

ударить в такт. Никому не

нужны  скрипки.

Эта одинокая фигура сразу

же напоминает нам героя

Чарльза Чаплина. С той же тра-

гической безнадежностью идет

он. согнувшийся, оскорбленный

человек, по бесконечной доро-

ге. И в душе несет свою надеж,

ду. Его обидели, но не разубе-

дили. У него отняли самое пре-

красное,  то, что вызывало    его

Каждая миниатюра Марсо за- 1
нимает  не  более    двух    минут.

Актер   не  использует дли  боль-

шей выразительности     н таких |
предметов.  Движения     его     на-

столько точны, что мы «видим»

и  хрупкие  фарфоровые     вазы,|

которые  так  бережно  и  неуме-

ло предлагает Бип-продавец,    и I

высоко натянутый  над    землей!

Миру нужны скрипк
улыбку. Но У него не смогли

отнять веры в красоту и спра-

ведливость жизни. Как каждое

доверчивое и искреннее суще-

ство, он будет искать в мире

совершенство.

И еще один герой, знакомый

нам по книгам детства, Акакий

Акакиевич Башмачкин. Он не

сумел сохранить свою веру.

Она воплотилась для него в

слишком скромный идеал. На-

столько скромный, что никто

из окружающих не принял его

всерьез. Нелепая случайность

оборвала радость. Маленький

человек не выдержал потерь.

Он умер. Зачем жить в мире,

где никто не понимает простых

человеческих радостей. Эти три

невеселые повести о малень-

ком человеке рассказаны

нам тонкими психологл-

ми— —французским ми-

мом Марселем Марсо.

американским киноакте-

ром Чаплиным и рус-

ским писателем Гоголем,

Трагическая судьба меч-

тателя и чудака, для ко-

торого нет места в капи-

талистическом           мире,

всплыла перед нами се-

годня в коротких, лано~

ничных этюдах Марселя

Марсо. Мы почти забыли

о toW, что можно безна-

казанно оскорбить чело-

века, смертельно высме-

ять его чистые идеалы.

Мы не помним того об-

щества, в котором гибель

человека ' так проста и

нелепа. Мы привыкли к

тому, что вокруг нас хо-

дят гордые и сильные

люди. Они умеют посто-

ять не только за себя,

но и за товарища. Они

умеют добиваться спра-

ведливости и верить в

нее. И вот французский

актер поведал нам о

судьбе Бипа, о судьбе

тысяч маленьких людей,

которым сегодня нет ме-

ста в мире. Потому что

мир этот еще живет по

принципу: человек чело-

веку — волк. Он рассказал

нам эту историю на-

языке, понятном без пе-

реводов, доступном лю-

бому зрителю во всех ча-

стях света ■— на языке

жестов, эмоций.

канат, на котором балансирует

Бип — уличный акробат. Мы

ощущаем и лестницу с беско-

нечным множеством ступенек,

и гирлянду разноцветных ша-

ров в руках немого старика, и

глину в ладонях скульптора, и

бабочку, которая трепещет и

умирает на тонких пальцах

озор*ника Бипа. Мы «видим» эти

предметы потому, что невероят-

но выразительны и точны дви-

жения Марселя Марсо. Убеди-

тельны его руки, лицо. Ника-

ких натуралистических подроб-

ностей. Только несколько ха-

рактерных штрихов — и образ

слеплен, рассказана история с

таким множеством .подробнос-

тей, сколько умов в зале. Чело-

век, обладающий фантазией, до-

рисовывает ее согласно своему

складу, характеру, мировоззре-

нию, умению чувствовать и по-

нимать движения чужой души.

А выводы у всех одни и те же.

Их   заставляет   делать  актер.

Бип увлекся ловлей бабочек.

Он играет с ними, любуется,

как бьются между цепкими

пальцами хрупкие крылья. Мо-

тылек в его руках. Его можно

подразнить и отпустить. Но ему

не по силам борьба с челове-

ком. Несколько отчаянных

взмахов крыльями, и коротень-

кое существование окончено.

Бип недоумевает. Почему он

погиб? Он вспоминает о дру-

гом, спрятанном в кармане. До-

стает и отпускает на волю. Но

и эта бабочка гибнет. Неволя,

даже такая безобидная, как иг-

ра, гибельна для всего живого.

Бип больше не ловит бабочек.

Он с радостью смотрит, как

резвятся они под солнцем на

ослепительной листве.

В городском   саду   старик  —

продавец    детских     воздушных

шаров   сгибается   под   тяжелой

ношей. Он выбирает малышу са-

мый лучший и красивый    шар.

Ниточка выскальзывает  из дет-

ских ладоней. Сверкающее    чу-

до исчезает    в небе.  Приложив I

ладонь к глазам,  напряженно и I
серьезно   следит   старик   за   его |
полетом.   Он  рад  тому,  что  са-

мый  прекрасный  шар  не     лоп-

нул, а  умчался ввысь.  Всю   бы|

связку  туда,  в   небо.  И  самому!
распрямить     плечи,     взглянуть!
ввысь. За доставленную радость I
получай, малыш, еще один шар,

мой  тебе подарок.

Каким .путем добивается ак-

тер      такой      выразительности!

ощущения? Его герой, немного

мечтательный, заблудившийся

в мире, где он все время на-

талкивается на непонимание и

насмешку и, несмотря ни на

что, сохраняющий радость жиз-

ни, освобожден от всякого поэ-

тического приукрашивания. Он

откровенен в своих эмоциях и

современен. Он скуп и щедр

одновременно.

Вот одна из самых коротких

миниатюр. «Отрочество. зре-

лость, старость и смерть». Ша-

гает человек по земле. Сначала

это очень молодой человек,

полный надежд и идеалов. Чуть

спокойнее, сдержаннее стано-

вится его походка, строже лицо.

Вот шаг тяжелеет, делается ме-

дленнее, руки вытягиваются и

слабеют. Стареет лицо. На нем

четко означаются морщины го-

речи от несбывшихся надежд,

утраченной веры. Но человек

еще живет. Теплится в нем бы-

лая решимость. Теплится все

слабее и, наконец, затухает.

Зрителю видны не физические

признаки возмужания, зрелос-

ти, старости. Ему понятно то,

чем жил человек, к чему стре-

мился и чего не нашел. Оттого

сильнее ощущение смерти

страшнее уход «ни с чем» че-

рез жизнь, полную мечты и

борьбы.

Пантомима — самое древнее

из искусств. Оно положило на-

чало нашему театру и танцу, а

само подверглось вымиранию.

А ведь искусство мимики бес-

престанно   переходит  из  облас-

ти поэзии в область фарса, от

комедии к драме, от трагиче-

ского к комическому. «Искусст-

во молчания» может обходиться

без музыки и декораций. Когда

Марселя Марсо, так блестяще

вернувшего пантомиме жизнь,

спросили, почему он ув-

лекся именно этим искусством,

он ответил: «Потому что оно

общечеловечно, ибо не знает

языковых барьеров».

«Искусство мима. — говорит

Марсель Марсо. — это не толь-

ко искусство жеста. Оно выра-

жает через действие самые со-

кровенные стремления. Мим

не должен забывать о своем

происхождении. Выросшее на

народной почве, это искусство

должно выражать самые глубо-

кие чаяния народа... Искусство

мима укрупняет поступки и

страсти человека, делает их ви-

димыми для зрителей и вызы-

вает их эмоции. Эта эмоция

рождает искусство.

Искусство мима не должно

быть абстрактным. Нужно, что-

бы это эстетическое воплоще-

ние было конкретным, чтобы

композиция была доступной и

чтобы лирическое звучание

произведения было в то же вре-

мя и социальным... Наблюда-

тель и свидетель своей эпохи,

мим так  же вечен, как время».

Эти слова Марсель Марсо с

мастерством и тактом настоя-

щего художника подтвердил

своим искусством во время га-

стролей по Советскому Союзу.

Т.   ОРЛОВА.


